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§ 1 General provisions, scope of application 
 
(1) The General Terms and Conditions of Purchase for Orders 
of DAIKIN Applied Germany GmbH ("DAIKIN") shall apply 
exclusively and, insofar as these do not contain any provisions, 
the statutory provisions shall apply unless otherwise agreed in 
writing in individual cases. 

 
(2) The Supplier shall accept DAIKIN's General Terms and 
Conditions of Purchase for the present contract at the latest 
upon commencement of the execution of the contract. 
 
(3) Conflicting or deviating general terms and conditions of the 
Supplier will not be recognised unless DAIKIN agrees to their 
validity in writing upon conclusion of the contract. The 
unconditional acceptance of the delivery in the knowledge of 
conflicting or deviating general terms and conditions of business 
also does not constitute consent to their validity. 
 
(4) The General Terms and Conditions of Purchase shall also 
apply to future transactions and contracts with the supplier. 
 
§ 2 Offer, orders and conclusion of contract 
 
(1) DAIKIN's enquiries are non-binding until a binding order is 
formally declared or DAIKIN's express acceptance of a 
Supplier's offer is made. 

 
(2) The Supplier will prepare its quotations free of charge for 
DAIKIN. He is obliged to strictly adhere to DAIKIN's enquiry in 
his offer. In the event of deviations, the Supplier must expressly 
and in a highlighted form refer to these. 
 
(3) Unless shorter binding periods are specified in individual 
cases, orders from DAIKIN are placed with a binding period of 
3 days ("acceptance period"). Thereafter, the binding period for 
the order ends. 
 
(4) Acceptance of the order by the supplier must be made within 
the aforementioned acceptance period by written declaration 
("order confirmation"). Until then, DAIKIN may revoke its order 
until receipt of the Supplier's Order Confirmation. 
 
(5) Contracts will only be concluded upon written confirmation 
by DAIKIN. A fax or e-mail will suffice to comply with the written 
form requirement. Changes or additions to the order also 
require written confirmation by DAIKIN in order to be effective. 
 
(6) If the order confirmation deviates from the order, a contract 
will only be concluded if DAIKIN has expressly consented to the 
order confirmation in writing. Without DAIKIN's express written 
consent, payments or acceptance of deliveries and services do 
not constitute consent. The Supplier shall point out obvious 
errors (e.g. spelling and calculation errors) and incompleteness 
of the order including the order documents for the purpose of 
correction or completion prior to acceptance; otherwise, the 
contract shall be deemed not to have been concluded. 
 
(7) The respective binding technical guidelines, DIN regulations, 
VDI guidelines and other standards reflecting the generally 
recognised rules of technology shall apply to orders. 
 
(8) Suppliers shall ensure that a supplier's declaration including 
at least the country of origin and the customs tariff number is 
prepared and sent free of charge, unless DAIKIN expressly 
waives the requirement to prepare a supplier's declaration in 
exceptional cases. 
 
(9) DAIKIN is entitled at any time to assign rights of the Supplier, 
obligations owed under this agreement for the performance of 
services and the ownership of materials provided by the 
Supplier in the course of its performance of services to third 
parties, in particular its customers, as security. For its part, the 
Supplier bindingly declares a waiver of any rights of retention 
and undertakes to perform its deliveries and services in such a  

§ 1 Allgemeine Bestimmungen, Geltungsbereich 
 
(1) Es gelten ausschließlich die Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen für Bestellungen der Firma 
DAIKIN Applied Germany GmbH („DAIKIN“) und soweit diese 
keine Regelungen enthalten, die gesetzlichen Bestimmungen, 
wenn nicht im Einzelfall schriftlich etwas anderes vereinbart ist. 
 
(2) Der Lieferant erkennt die Allgemeinen Einkaufsbedingungen 
von DAIKIN für den vorliegenden Vertrag spätestens mit Beginn 
der Ausführung des Vertrages an.  
 
(3) Entgegenstehende oder abweichende allgemeine 
Geschäftsbedingungen des Lieferanten werden nicht 
anerkannt, es sei denn, ihrer Geltung wird seitens DAIKIN bei 
Vertragsabschluss schriftlich zugestimmt. Auch die 
vorbehaltslose Annahme der Lieferung in Kenntnis 
entgegenstehender oder abweichender allgemeiner 
Geschäftsbedingungen stellt keine Zustimmung zu deren 
Geltung dar. 
 
(4) Die Allgemeinen Einkaufsbedingungen gelten auch für die 
künftigen Geschäfte und Verträge mit dem Lieferanten. 
 
§ 2 Angebot, Bestellungen und Vertragsabschluss 
 
(1) Die Anfragen der DAIKIN erfolgen unverbindlich, bis eine 
verbindliche Bestellung formell erklärt oder die ausdrückliche 
Annahme eines Angebotes des Lieferanten durch DAIKIN 
abgeben wird. 
 
(2) Der Lieferant erstellt seine Angebote für DAIKIN kostenfrei. 
Er ist verpflichtet, sich in seinem Angebot strikt an die Anfrage 
von DAIKIN zu halten. Im Falle von Abweichungen hat der 
Lieferant ausdrücklich und in hervorgehobener Form auf diese 
hinzuweisen.  
 
(3) Bestellungen von DAIKIN werden, sofern nicht im Einzelfall 
kürzere Bindefristen angegeben sind, mit einer Bindefrist von 3 
Tagen ("Annahmefrist") abgegeben. Danach endet die 
Bindefrist für die Bestellung. 
 
(4) Die Annahme der Bestellung durch den Lieferanten muss 
innerhalb der vorstehenden Annahmefrist durch schriftliche 
Erklärung ("Auftragsbestätigung") erfolgen. Bis dahin kann 
DAIKIN ihre Bestellung bis zum Zugang der 
Auftragsbestätigung des Lieferanten widerrufen.  
 
(5) Verträge werden erst durch schriftliche Bestätigung von 
DAIKIN abgeschlossen. Zur Wahrung der Schriftform genügt 
ein Telefax oder E-Mail. Änderungen oder Ergänzungen der 
Bestellung bedürfen zu ihrer Wirksamkeit ebenfalls der 
schriftlichen Bestätigung durch DAIKIN. 
 
(6) Weicht die Auftragsbestätigung von der Bestellung ab, so 
kommt ein Vertrag nur zustande, soweit DAIKIN der 
Auftragsbestätigung ausdrücklich schriftlich zugestimmt hat. 
Ohne ausdrückliche schriftliche Zustimmung von DAIKIN 
bedeuten Zahlungen oder Entgegennahme von Lieferungen 
und Leistungen keine Zustimmung. Auf offensichtliche Irrtümer 
(z.B. Schreib- und Rechenfehler) und Unvollständigkeiten der 
Bestellung einschließlich der Bestellunterlagen hat der Lieferant 
zum Zwecke der Korrektur bzw. Vervollständigung vor 
Annahme hinzuweisen; ansonsten gilt der Vertrag als nicht 
geschlossen.  
 
(7) Für Bestellungen gelten die jeweils verbindlichen 
technischen Richtlinien, DIN-Vorschriften, VDI-Richtlinien 
sowie weitere Normen, die die allgemein anerkannten Regeln 
der Technik widerspiegeln. 
 
(8) Lieferanten haben die kostenfreie Erstellung und Zusendung 
einer Lieferantenerklärung mit mindestens der Angabe des 
Ursprungslandes und der Zolltarifnummer sicherzustellen, 
soweit für Ausnahmefälle kein ausdrücklicher Verzicht auf die 
Erstellung einer Lieferantenerklärung durch DAIKIN erklärt wird.  
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way that the assignment is possible for DAIKIN at any time. 
 
§ 3 Subsequent amendments 
 
(1) DAIKIN may demand subsequent changes to the agreed 
performance with a corresponding adjustment of the 
consideration, provided that there are special operational 
reasons for this. This applies in particular if the reasons were 
not foreseeable for DAIKIN at the time of the conclusion of the 
contract, the changes are customary in the trade or are 
reasonable for the Supplier in the individual case. 

 
(2) In the event of an aforementioned change, the effects on 
delivery dates and possible additional or reduced costs are to 
be regulated appropriately and amicably. Price increases and 
delivery time extensions will, however, only be accepted if the 
change is actually and demonstrably associated with additional 
costs or delivery time extensions and if the Supplier has agreed 
on this with DAIKIN in writing immediately after the order 
change. 
 
§ 4 Subcontractors 
 
(1) Without DAIKIN's prior written consent, the Supplier is not 
entitled to have the performance owed by it rendered by third 
parties (e.g. subcontractors). 

 
(2) If the Supplier culpably violates this, DAIKIN is entitled to 
withdraw from the contract. Claims for damages remain 
unaffected by this. 
 
§ 5 Documents, drawings, calculations 
 
(1) DAIKIN reserves the property rights and copyrights to 
illustrations, drawings, calculations and other documents. 

 
(2) These may not be made accessible to third parties without 
the express written consent of DAIKIN. They are to be used 
exclusively for production on the basis of the order. After 
completion of the contract, they are to be returned to DAIKIN 
without being asked. They must be kept secret from third 
parties. 
 
§ 6 Shipment, transfer of risk, performance 
 
(1) Deliveries shall be made to the destination specified by 
DAIKIN "Delivered Duty Paid" (DDP) in accordance with 
Incoterms 2010. If the place of destination is not specified and 
nothing else has been agreed, the delivery shall be made to 
DAIKIN's place of business. The respective place of destination 
is also the place of performance (obligation to deliver). 

 
(2) DAIKIN must be notified immediately of each delivery 
separately from the delivery note by means of a corresponding 
dispatch notification by the supplier with the same contents of 
the delivery note. 
 
(3) Under- or over-deliveries require separate agreements. 
Over-deliveries without agreement will generally not be 
accepted and will be returned to the supplier's place of business 
at the supplier's expense and risk. 
 
(4) The Supplier is only authorised to make partial deliveries if 
this has been agreed or subsequently approved by DAIKIN. If 
defects occur in a partial delivery which justify the assumption 
that agreed future partial deliveries will also be defective, the 
acceptance of the further partial deliveries may be rejected and 
the contract may be rescinded in whole or in part if the supplier 
has failed to dispel the justification for this assumption by 
objectively suitable means within a reasonable period of time. 
Further legal or contractual rights remain unaffected by such a 
withdrawal. 
 
(5) The risk of loss of or damage to the consignment will remain 
with the supplier until it is handed over at the place of 
destination, unless the transport is carried out by DAIKIN's own 
vehicles or by a transport company designated by DAIKIN. If the 
consignment arrives damaged or in damaged packaging at the  

(9) DAIKIN ist jederzeit berechtigt, Rechte vom Lieferanten, aus 
dieser Vereinbarung geschuldete Verpflichtungen zur 
Leistungserbringung und das Eigentum an von Lieferanten im 
Zuge ihrer Leistungserbringung bereitgestellten Materialien zur 
Sicherung an Dritte, insbesondere ihre Auftraggeber 
abzutreten. Der Lieferant erklärt seinerseits verbindlich einen 
Verzicht auf etwaige Vorbehaltsrechte und verpflichtet sich, 
seine Lieferungen und Leistungen so zu erbringen, dass 
DAIKIN die Zession jederzeit möglich ist. 
 
§ 3 Nachträgliche Änderungen 
 
(1) DAIKIN kann nachträgliche Änderungen der vereinbarten 
Leistung unter entsprechender Anpassung der Gegenleistung 
verlangen, soweit hierfür besondere betriebliche Gründe 
vorliegen. Dies gilt insbesondere, wenn die Gründe bei 
Vertragsschluss für DAIKIN nicht vorhersehbar waren, die 
Änderungen handelsüblich sind oder für den Lieferanten im 
Einzelfall zumutbar sind.  
 
(2) Für den Fall einer vorstehend genannten Änderung sind die 
Auswirkungen auf Liefertermine und eventuelle Mehr- oder 
Minderkosten angemessen und einvernehmlich zu regeln. 
Preiserhöhungen und Lieferzeitverlängerungen werden jedoch 
nur anerkannt, wenn mit der Änderung tatsächlich und 
nachweislich Mehrkosten oder Lieferzeitverlängerungen 
verbunden sind und wenn sich der Lieferant mit DAIKIN 
unverzüglich nach der Bestellungsänderung hierüber schriftlich 
verständigt hat.  
 
§ 4 Sublieferanten 
 
(1) Der Lieferant ist ohne die vorherige schriftliche Zustimmung 
von DAIKIN nicht berechtigt, die von ihm geschuldete Leistung 
durch Dritte (z.B. Subunternehmer) erbringen zu lassen.  
 
(2) Verstößt der Lieferant schuldhaft hiergegen, ist DAIKIN 
berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten. Unberührt hiervon 
bleiben Schadenersatzansprüche. 
 
§ 5 Unterlagen, Zeichnungen, Berechnungen 
 
(1) An Abbildungen, Zeichnungen, Berechnungen und 
sonstigen Unterlagen behält sich DAIKIN Eigentums- und 
Urheberrechte vor.  
 
(2) Ohne ausdrückliche schriftliche Zustimmung von DAIKIN 
dürfen diese Dritten nicht zugänglich gemacht werden. Sie sind 
ausschließlich für die Fertigung auf Grund der Bestellung zu 
verwenden. Nach Abwicklung des Vertrages sind diese 
unaufgefordert an DAIKIN zurückzugeben. Dritten gegenüber 
sind sie geheim zu halten. 
 
§ 6 Versand, Gefahrenübergang, Leistung 
 
(1) Die Lieferungen haben an den von DAIKIN angegebenen 
Bestimmungsort "Delivered Duty Paid" (DDP) gemäß Incoterms 
2010 zu erfolgen. Ist der Bestimmungsort nicht angegeben und 
nichts anderes vereinbart, so hat die Lieferung an den 
Geschäftssitz von DAIKIN zu erfolgen. Der jeweilige 
Bestimmungsort ist auch der Erfüllungsort (Bringschuld). 
 
(2) Jede Lieferung ist DAIKIN getrennt vom Lieferschein durch 
eine entsprechende Versandanzeige durch den Lieferanten mit 
dem gleichen Inhalt des Lieferscheins unverzüglich 
anzuzeigen.  
 
(3) Unter- oder Überlieferungen bedürfen gesonderter 
Vereinbarungen. Überlieferungen ohne Vereinbarung werden 
generell nicht akzeptiert und werden zulasten und auf Gefahr 
des Lieferanten an den Geschäftssitz des Lieferanten 
zurückgesandt. 
 
(4) Der Lieferant ist zur Erbringung von Teillieferungen nur dann 
befugt, wenn dies vereinbart oder von DAIKIN nachträglich 
genehmigt worden ist. Treten bei einer Teillieferung Mängel auf, 
die die Annahme rechtfertigen, dass auch vereinbarte künftige 
Teillieferungen mangelhaft sein werden, kann die Abnahme der 
weiteren Teillieferungen zurückweisen und ganz oder teilweise 
vom Vertrag zurücktreten werden, wenn der Lieferant es 
versäumt hat, binnen angemessener Frist die Rechtfertigung  
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place of destination or if it is delivered damaged or in damaged 
packaging to the driver or the transport company designated by 
DAIKIN, DAIKIN is entitled to reject the consignment without 
checking the contents. The costs of any return shipment will be 
borne by the supplier.  
 
(6) Insofar as an acceptance is agreed or required, this shall be 
decisive for the transfer of risk. In all other respects, the 
statutory provisions of the law on contracts for work and 
services shall also apply accordingly in the event of acceptance.  
 
(7) If the Supplier has reserved the title to the delivered goods, 
this reservation shall only apply until the actual payment of the 
goods, unless DAIKIN has become the owner by processing, 
combining or mixing. DAIKIN does not recognise extended or 
expanded reservations of title or group or current account 
reservations.  
 
(8) The shipping and packaging costs shall be borne by the 
supplier, unless otherwise agreed. In the case of pricing ex 
works or ex warehouse of the Supplier, shipment shall be made 
at the lowest cost in each case, insofar as DAIKIN has not 
prescribed a specific mode of transport. Additional costs due to 
non-compliance with shipping or packaging instructions shall be 
borne by the supplier. The same applies to additional costs due 
to an accelerated transport necessary to meet a delivery date.  
 
(9) The delivered goods must be delivered packaged if their 
nature requires packaging during transport. The packaging 
must be safe for transport and comply with the transport 
regulations applicable to the chosen mode of transport and any 
packaging regulations specified in DAIKIN's order.  
 
(10) The supplier must take back packaging material on 
request. Packaging material (loaned containers) will only be 
returned by DAIKIN if it is recognisable as such by the owner's 
imprint.  
 
(11) When delivering on pallets, care must be taken to ensure 
that only flawless, exchangeable Euro pallets (DB standard) are 
used. DAIKIN can charge damaged pallets at replacement 
value.  
 
§ 7 Delivery time, delay in delivery  
 
(1) The agreed delivery dates are binding.  

 
(2) The receipt of the goods at the destination specified by 
DAIKIN shall be decisive for compliance with the delivery date 
or the delivery period.  
 
(3) In the event of earlier delivery than agreed, DAIKIN reserves 
the right to return the goods at the Supplier's expense or to store 
the goods until the delivery date at the Supplier's expense and 
risk until the ordered goods can be transported to the 
destination specified by DAIKIN at the time of conclusion of the 
contract.  
 
(4) The Supplier is obliged to inform DAIKIN immediately in 
writing, stating the reasons and the expected duration of the 
delay, if circumstances occur or become apparent to the 
Supplier which indicate that the agreed delivery time cannot be 
met.  
 
(5) If the Supplier does not perform the owed service or if it is in 
default with the delivery, DAIKIN is entitled to the statutory 
claims.  
 
(6) In the event that the Supplier culpably exceeds the agreed 
delivery date, the Supplier shall pay to DAIKIN a default penalty 
in the amount of 0.15% of the gross total order value per 
calendar day of the culpable exceeding of the delivery date, but 
not more than 5% of the gross total order value. The penalty for 
delay may be claimed in addition to performance and as a 
minimum amount of any damages owed by the Supplier under 
the statutory provisions. DAIKIN reserves the right to make 
further claims for damages incurred or arising. A forfeited 
penalty for delay shall be credited in this case. The default 
penalty may also be claimed in the event of acceptance of a 
delayed performance if a corresponding reservation has been 

dieser Annahme mit objektiv geeigneten Mitteln auszuräumen. 
Weitergehende gesetzliche oder vertragliche Rechte bleiben 
von einem solchen Rücktritt unberührt. 
 
(5) Die Gefahr für den Verlust oder die Beschädigung der 
Lieferung bleibt bis zur Übergabe am Bestimmungsort beim 
Lieferanten, es sei denn, der Transport wird mit eigenen 
Fahrzeugen von DAIKIN oder von einem durch DAIKIN 
bestimmtes Transportunternehmen durchgeführt. Trifft die 
Sendung beschädigt bzw. in beschädigter Verpackung am 
Bestimmungsort ein bzw. wird sie beschädigt oder in 
beschädigter Verpackung an Fahrer oder das von DAIKIN 
bestimmten Transportunternehmen ausgeliefert, so ist DAIKIN 
berechtigt, die Sendung ohne inhaltliche Prüfung 
zurückzuweisen. Die Kosten einer eventuellen Rücksendung 
fallen dem Lieferanten zur Last. 
 
(6) Soweit eine Abnahme vereinbart oder erforderlich ist, ist 
diese für den Gefahrenübergang maßgebend. Auch im Übrigen 
gelten bei einer Abnahme die gesetzlichen Vorschriften des 
Werkvertragsrechts entsprechend.  
 
(7) Hat sich der Lieferant das Eigentum an den gelieferten 
Waren vorbehalten, so gilt dieser Vorbehalt jeweils nur bis zur 
konkreten Bezahlung der Waren, soweit DAIKIN nicht durch 
Verarbeitung, Verbindung oder Vermischung Eigentümer 
geworden ist. Verlängerte oder erweiterte Eigentumsvorbehalte 
sowie Konzern- oder Kontokorrentvorbehalte erkennt DAIKIN 
nicht an.  
 
(8) Die Versand- und Verpackungskosten gehen zu Lasten des 
Lieferanten, soweit nicht anders vereinbart ist. Bei Preisstellung 
ab Werk oder ab Lager des Lieferanten ist zu den jeweils 
niedrigsten Kosten zu versenden, soweit DAIKIN keine 
bestimmte Beförderungsart vorgeschrieben hat. Mehrkosten 
wegen einer nicht eingehaltenen Versand- oder 
Verpackungsvorschrift trägt der Lieferant. Gleiches gilt für 
Mehrkosten wegen einer zur Einhaltung eines Liefertermins 
notwendigen beschleunigten Beförderung. 
 
(9) Die gelieferte Ware ist verpackt anzuliefern, sofern ihre 
Natur eine Verpackung bei der Beförderung erfordert. Die 
Verpackung muss beförderungssicher sein, sowie den für die 
gewählte Transportart geltenden Beförderungsbestimmungen 
und etwaigen in Bestellung von DAIKIN genannten 
Verpackungsvorschriften entsprechen. 
 
(10) Verpackungsmaterial hat der Lieferant auf Verlangen 
zurückzunehmen. Verpackungsmaterial (Leihgebinde) wird von 
DAIKIN nur dann zurückgeliefert, wenn es durch Aufdruck des 
Eigentümers als solches erkennbar ist. 
 
(11) Bei Anlieferung auf Paletten ist darauf zu achten, dass nur 
einwandfreie, tauschfähige Euro-Paletten (DB-Norm) 
verwendet werden. Beschädigte Paletten kann DAIKIN zum 
Wiederbeschaffungswert belasten. 
 
§ 7 Lieferzeit, Lieferverzug 
 
(1) Die vereinbarten Liefertermine sind verbindlich. 
 
(2) Maßgebend für die Einhaltung des Liefertermins oder der 
Lieferfrist ist der Eingang der Ware bei dem von DAIKIN 
genannten Bestimmungsort. 
 
(3) Bei früherer Lieferung als vereinbart, behält sich DAIKIN vor, 
die Rücksendung auf Kosten des Lieferanten vorzunehmen 
oder die Ware bis zum Liefertermin auf Kosten und Gefahr des 
Lieferanten zu lagern, bis das bestellte Gut an den von DAIKIN 
bei Vertragsschluss genannten Bestimmungsort verbracht 
werden kann. 
 
(4) Der Lieferant ist verpflichtet, DAIKIN unverzüglich schriftlich 
unter Angabe von Gründen und der voraussichtlichen Dauer der 
Verspätung in Kenntnis zu setzen, wenn Umstände eintreten, 
oder ihm erkennbar werden, aus denen sich ergibt, dass die 
vereinbarte Lieferzeit nicht eingehalten werden kann. 
 
(5) Erbringt der Lieferant die geschuldete Leistung nicht oder ist 
er mit der Lieferung in Verzug, stehen DAIKIN die gesetzlichen 
Ansprüche zu. 
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declared to the supplier within 5 calendar days, calculated from 
acceptance of the delayed delivery.  
 
(7) Circumstances of force majeure shall only exonerate the 
supplier if he has notified them in writing without culpable delay 
immediately after becoming aware of them, stating the exact 
circumstances and expected duration of the exceeding of the 
deadline.  
 
§ 8 Handover, Acceptance, Force Majeure, Withdrawal from 
the Contract  
 
(1) The handover or acceptance shall always take place subject 
to the reservation of all rights, in particular from defective and 
delayed delivery.  

 
(2) If the handover or acceptance is prevented or considerably 
impeded by circumstances (force majeure) beyond DAIKIN's 
control, DAIKIN will be entitled to postpone the handover or 
acceptance for the duration of the circumstances. 
Circumstances of the aforementioned kind are deemed to be, in 
particular, all interventions in the course of DAIKIN's operations, 
the processing, sale or other use of the goods in the event of 
force majeure, such as import and export restrictions, natural 
events such as fire and water damage, operational disruptions 
such as work stoppages, the interruption or restriction of the 
energy supply as well as all other circumstances leading to a 
cessation or considerable restriction of production.  
 
(3) If these circumstances last longer than four weeks, the 
Supplier is entitled to withdraw from the contract if DAIKIN 
continues to refuse to hand over or accept the goods. Further 
claims are excluded.  
 
(4) DAIKIN may withdraw from the contract if the Supplier 
applies for the opening of insolvency proceedings, if insolvency 
proceedings are opened or if the opening of insolvency 
proceedings is rejected for lack of assets. A right of withdrawal 
also exists if individual enforcement measures are carried out 
against the supplier.  
 
§ 9 Terms of payment, prices  
 
(1) On the day of dispatch, a single copy of the invoice stating 
the order number as well as an exact list of contents and weight 
and all required compulsory details pursuant to § 14 para. 4 
UStG shall be sent. Invoices with incorrect or missing 
information shall not be recognised and shall be returned to the 
issuer for correction or completion.  

 
(2) Unless otherwise agreed, payment shall be made net within 
thirty calendar days after receipt of the goods and invoice. 
Offsetting is equivalent to payment.  
 
(3) The payment period shall in no case begin before the agreed 
delivery date.  
 
(4) Claims arising from the contracts concluded with DAIKIN 
may only be assigned with DAIKIN's written consent.  
 
(5) DAIKIN is entitled to rights of set-off and retention to the 
extent provided by law.  
 
(6) The price stated in the order is a binding fixed price which 
includes all the services stated and also all costs, in particular 
all costs which may arise due to services provided by third 
parties. All prices are exclusive of statutory value added tax if 
this is not shown separately.  
 
(7) If DAIKIN makes payment within 14 calendar days of receipt 
of the invoice, the Supplier will grant a 3 % discount on the net 
amount of the invoice.  
 
(8) Advance payments to suppliers prior to their delivery shall in 
principle only be made against presentation of an advance 
payment guarantee in the same amount.  
 
(9) If DAIKIN makes payment prior to the transfer of risk, the 
transfer of ownership of the delivery item is deemed to be  

(6) Überschreitet der Lieferant schuldhaft den vereinbarten 
Liefertermin, ist durch ihn pro Kalendertag der schuldhaften 
Überschreitung des Liefertermins eine Verzugsstrafe in Höhe 
von 0,15% des Brutto-Gesamtauftragswertes, jedoch 
höchstens 5 % des Brutto-Gesamtauftragswertes an DAIKIN zu 
bezahlen. Die Verzugsstrafe kann neben der Erfüllung und als 
Mindestbetrag eines vom Lieferanten nach den gesetzlichen 
Vorschriften geschuldeten Schadensersatzes gefordert 
werden. Darüber hinaus gehende Ansprüche für entstandene 
oder entstehende Schäden bleiben vorbehalten. Eine verwirkte 
Verzugsstrafe wird in diesem Fall angerechnet. Auch bei 
Annahme einer verspäteten Leistung an, kann die 
Verzugsstrafe geltend gemacht werden, wenn ein 
entsprechender Vorbehalt innerhalb von 5 Kalendertagen, 
gerechnet ab Entgegennahme der verspäteten Lieferung, dem 
Lieferanten gegenüber erklärt wurde. 
 
(7) Umstände höherer Gewalt entlasten den Lieferanten nur, 
wenn er sie ohne schuldhaftes Zögern unmittelbar nach 
Kenntnis, unter Angabe der genauen Umstände und 
voraussichtlichen Dauer der Fristüberschreitung, schriftlich 
mitgeteilt hat. 
 
§ 8 Übergabe, Abnahme, Höhere Gewalt, Rücktritt vom 
Vertrag 
 
(1) Die Übergabe bzw. Abnahme erfolgt stets unter Vorbehalt 
sämtlicher Rechte, insbesondere aus mangelhafter und 
verspäteter Lieferung. 
 
(2) Wird die Übergabe bzw. Abnahme durch Umstände (Höhere 
Gewalt) außerhalb des Einflussbereiches von DAIKIN 
verhindert oder erheblich erschwert, so ist DAIKIN berechtigt, 
die Übergabe bzw. Abnahme für die Dauer der Umstände 
hinauszuschieben. Als Umstände der genannten Art gelten 
insbesondere alle im Betriebsablauf von DAIKIN, die 
Verarbeitung, Veräußerung oder sonstige Verwendung der 
Ware betreffenden Eingriffe bei höherer Gewalt, wie Ein- und 
Ausfuhrbeschränkungen, Naturereignisse wie Feuer- und 
Wasserschäden, betriebliche Störungen wie 
Arbeitsniederlegungen, die Unterbrechung oder Beschränkung 
der Energiezufuhr sowie alle sonstigen Umstände, die zu einer 
Einstellung oder erheblichen Einschränkung der Produktion 
führen. 
 
(3) Dauern diese Umstände länger als vier Wochen an, so ist 
der Lieferant zum Rücktritt vom Vertrag berechtigt, sofern 
DAIKIN die Übergabe bzw. Abnahme der Ware weiterhin 
ablehnt. Weitergehende Ansprüche sind ausgeschlossen. 
 
(4) DAIKIN kann vom Vertrag zurücktreten, sofern der Lieferant 
die Eröffnung des Insolvenzverfahrens beantragt, das 
Insolvenzverfahren eröffnet oder die Eröffnung mangels Masse 
abgelehnt wird. Ein Rücktrittsrecht besteht auch, wenn 
Einzelvollstreckungsmaßnahmen gegen den Lieferanten 
durchgeführt werden. 
 
§ 9 Zahlungsbedingungen, Preise 
 
(1) Am Versandtag ist die Rechnung mit der Angabe der 
Bestellnummer sowie genauer Inhalts- und Gewichtsaufstellung 
und allen geforderten Pflichtangaben gemäß § 14 Abs. 4 UStG 
in einfacher Ausfertigung zu übersenden. Rechnungen mit 
falschen oder fehlenden Angaben werden grundsätzlich nicht 
anerkannt und zwecks Korrektur oder Ergänzung an den 
Aussteller zurückgeschickt. 
 
(2) Die Zahlung erfolgt, sofern nicht anders vereinbart ist 
innerhalb dreißig Kalendertagen netto nach Waren- und 
Rechnungseingang. Eine Aufrechnung steht der Zahlung 
gleich. 
 
(3) Die Zahlungsfrist beginnt in keinem Fall vor dem 
vereinbarten Liefertermin. 
 
(4) Forderungen aus den mit DAIKIN abgeschlossenen 
Verträgen können nur mit schriftlicher Zustimmung von DAIKIN 
abgetreten werden. 
(5) Aufrechnungs- und Zurückbehaltungsrechte stehen DAIKIN 
im gesetzlichen Umfang zu. 
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agreed, unless DAIKIN requests and receives security from the 
Supplier in the amount of the aforementioned payment. Any 
down payments or interim payments do not imply any 
acknowledgement that the deliveries/services are in conformity 
with the order.  
 
§ 10 Warranty, defects, delivery time, delay, deadline  
 
(1) Unless otherwise agreed below, the warranty obligation shall 
be governed by the applicable statutory provisions.  

 
(2) In deviation from § 442 para. 1, sentence 2 of the German 
Civil Code (BGB), DAIKIN is also entitled to the claims for 
defects without limitation if the defect remained unknown to 
DAIKIN at the time of the conclusion of the contract due to gross 
negligence.  
 
(3) Incidentally, those product descriptions which - in particular 
by designation or reference in the order - are the subject of the 
respective contract or have been included in the contract in the 
same way as these Terms and Conditions of Purchase shall be 
deemed to be agreements on quality.  
 
(4) The supplier undertakes to use environmentally friendly 
products and processes for its deliveries/services and also for 
subcontracted or ancillary services of third parties within the 
scope of economic and technical possibilities. The supplier shall 
ensure the environmental compatibility of the products and 
packaging materials supplied.  
 
(5) In the event of a defective delivery, DAIKIN has the right to 
choose between rectification of the defect and replacement 
delivery. DAIKIN is entitled, at the Supplier's expense, to 
remedy the defect itself, to have it remedied by a third party or 
to obtain the services of a third party if there is imminent danger 
or if there is a particular need for urgency.  
 
(6) After a failed attempt at subsequent performance by the 
Supplier, DAIKIN can withdraw from the contract and/or 
demand damages instead of performance; the Supplier is not 
entitled to a further attempt at subsequent performance. The 
right to withdraw from the contract or to claim damages instead 
of performance is available to DAIKIN, insofar as the supplier 
only partially performs defectively, either with regard to this part 
or the entire contract.  
 
(7) For the purpose of rectification, the defective goods will be 
made available to the Supplier, at DAIKIN's option, at the place 
where they are located when the defect is discovered or at the 
place of destination pursuant to § 6. The Supplier is obliged to 
collect the goods from there if it is not possible to rectify the 
defect on the spot and then to return them there.  
 
(8) The costs of subsequent performance shall be borne by the 
supplier. The warranty period shall be suspended for the 
duration of the subsequent performance.  
 
(9) The notice of defects shall be deemed to be in time if it is 
received by the supplier within a period of 10 working days, 
calculated from receipt of the goods or, in the case of hidden 
defects, from discovery.  
 
(10) The supplier shall be liable for new deliveries or work to 
remedy defects to the same extent as for the original delivery 
item; for new deliveries, the limitation period shall start anew 
with the delivery.  
 
(11) Replacement and consequential costs of the client and 
third parties attributable to defective deliveries shall be borne by 
the respective supplier, even if the goods are located at a place 
other than the agreed place of performance.  
 
(12) Insofar as the Supplier's delivery includes software, rights 
or other objects, the use of which is only permitted on the basis 
of corresponding rights of use (licences), the necessary rights 
of use will be transferred to DAIKIN with the delivery at no extra 
charge. The supplier is liable, irrespective of fault, for the 
existence, transferability and enforceability of the rights of use.  
 
 

(6) Der in der Bestellung ausgewiesene Preis ist ein 
verbindlicher Festpreis, der sämtliche genannten Leistungen 
und auch alle Kosten umfasst, insbesondere sämtliche Kosten, 
die eventuell durch Leistungen Dritter entstehen. Alle Preise 
verstehen sich zuzüglich gesetzlicher Umsatzsteuer, wenn 
diese nicht gesondert ausgewiesen ist.  
 
(7) Leistet DAIKIN die Zahlung innerhalb von 14 Kalendertagen 
nach Rechnungseingang, gewährt der Lieferant 3 % Skonto auf 
den Nettobetrag der Rechnung. 
 
(8) Anzahlungen an Lieferanten vor deren Lieferung erfolgen 
grundsätzlich nur gegen Vorlage einer Anzahlungsbürgschaft in 
gleicher Höhe. 
 
(9) Zahlt DAIKIN vor Gefahrenübergang, gilt die Übereignung 
des Liefergegenstandes als vereinbart, sofern DAIKIN nicht 
vom Lieferanten eine Sicherheit in Höhe der vorstehenden 
Zahlung anfordert und erhält. Etwaige An- oder 
Zwischenzahlungen bedeuten keine Anerkennung der 
Auftragsmäßigkeit der Lieferungen/Leistungen.  
 
§ 10 Gewährleistung, Mängel, Lieferzeit, Verzug, Termin 
 
(1) Sofern nachfolgend nichts anderes vereinbart ist, richtet sich 
die Gewährleistungspflicht nach den jeweils geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen.  
 
(2) Abweichend von § 442 Abs. 1, Satz 2 BGB stehen DAIKIN 
die Mängelansprüche uneingeschränkt auch dann zu, wenn der 
Mangel bei Vertragsschluss von DAIKIN infolge grober 
Fahrlässigkeit unbekannt geblieben ist. 
 
(3) Als Vereinbarungen über die Beschaffenheit gelten im 
Übrigen diejenigen Produktbeschreibungen, die - insbesondere 
durch Bezeichnung oder Bezugnahme in der Bestellung - 
Gegenstand des jeweiligen Vertrages sind oder in gleicher 
Weise wie diese Einkaufsbedingungen in den Vertrag 
einbezogen wurden.  
 
(4) Der Lieferant verpflichtet sich, bei seinen 
Lieferungen/Leistungen und auch bei Zulieferungen oder 
Nebenleistungen Dritter im Rahmen der wirtschaftlichen und 
technischen Möglichkeiten umweltfreundliche Produkte und 
Verfahren einzusetzen. Der Lieferant sorgt für die 
Umweltverträglichkeit der gelieferten Produkte und 
Verpackungsmaterialien.  
 
(5) Im Falle der mangelhaften Lieferung steht DAIKIN das 
Wahlrecht zwischen Nachbesserung und Ersatzlieferung zu. 
DAIKIN ist berechtigt, auf Kosten des Lieferanten die 
Mangelbeseitigung selbst vorzunehmen, durch einen Dritten 
vornehmen zu lassen oder sich bei einem Dritten einzudecken, 
wenn Gefahr in Verzug ist oder besondere Eilbedürftigkeit 
besteht. 
 
(6) Nach einem fehlgeschlagenen Nacherfüllungsversuch des 
Lieferanten kann DAIKIN vom Vertrag zurücktreten und/oder 
Schadensersatz statt der Leistung verlangen; ein weiterer 
Nacherfüllungsversuch steht dem Lieferanten nicht zu. Das 
Recht, zurückzutreten oder Schadensersatz statt der Leistung 
zu verlangen, steht DAIKIN, sofern der Lieferant nur teilweise 
mangelhaft leistet, wahlweise bezüglich dieses Teils oder des 
ganzen Vertrags zu. 
 
(7) Für eine Nachbesserung wird dem Lieferanten die 
mangelhafte Ware nach Wahl von DAIKIN an dem Ort, wo sie 
sich bei Entdeckung des Mangels befindet, oder am 
Bestimmungsort gemäß § 6 zur Verfügung gestellt. Der 
Lieferant ist verpflichtet, die Ware von dort abzuholen, wenn 
eine Nachbesserung an Ort und Stelle nicht möglich ist und sie 
anschließend dorthin zurückzusenden. 
 
(8) Die Kosten einer Nacherfüllung trägt der Lieferant. Für die 
Dauer der Nacherfüllung ist der Lauf der Gewährleistungsfristen 
gehemmt. 
 
(9) Die Mängelrüge ist rechtzeitig, sofern sie innerhalb einer 
Frist von 10 Arbeitstagen, gerechnet ab Wareneingang oder bei 
versteckten Mängeln ab Entdeckung, beim Lieferanten eingeht. 
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(13) The Supplier is further liable, irrespective of fault, for 
ensuring that its delivery does not infringe any industrial 
property rights (e.g. patents, utility models, trademarks, trade 
names) as well as copyrights and other rights of third parties. If 
a claim is made against DAIKIN by a third party on account of 
an alleged infringement of rights, the Supplier is obliged to 
indemnify DAIKIN against these claims upon first request.  
 
(14) Irrespective of the above indemnification obligation, the 
provisions of these General Terms and Conditions of Purchase 
shall apply to the Supplier's liability for defects of title with the 
following provisos:  
- A defect of title exists if third parties can assert rights against 
DAIKIN in relation to the subject matter of the contract, which 
DAIKIN is not obliged to accept against itself under the 
agreements with the Supplier. To the extent that a right is the 
subject matter of the contract, the same applies in addition to its 
existence, transferability and enforceability.  
- If there is a defect of title, the Supplier is obliged to provide 
DAIKIN with the right to unrestricted further use (rectification) 
or - at DAIKIN's option - to modify the subject matter of the 
contract in a manner that is reasonable for DAIKIN in such a 
way that the defect of title no longer exists (replacement 
delivery).  
- The supplier shall be liable for damages and reimbursement 
of expenses even if he was not aware of the defect of title or is 
otherwise not responsible for it.  
 
§ 11 Duty to give notice of defects  
 
(1) The statutory provisions shall apply to the commercial duty 
to examine and to give notice of defects, subject to the following 
provision:  
DAIKIN's obligation to inspect is limited to defects that become 
apparent during the incoming goods inspection with external 
examination including the delivery documents as well as during 
the quality control in the random sampling procedure (e.g. 
transport damage, incorrect and short deliveries).  
 
(2) Insofar as acceptance has been agreed or is required by law, 
there shall be no obligation to inspect. Otherwise, it depends on 
the extent to which an inspection is feasible in the ordinary 
course of business, taking into account the circumstances of the 
individual case.  
 
(3) Due to the special features of the equipment business, an 
inspection and, if necessary, a complaint can normally only be 
made after installation and commissioning of the ordered item. 
A complaint about defects, wrong deliveries or quantity 
deviations shall be deemed to have been made in good time if 
it is made immediately after opening the packaging, installation 
or commissioning.  
 
(4) Obvious defects in the delivery/service shall be notified to 
the supplier in writing without delay as soon as they are 
discovered in the ordinary course of business, but at the latest 
within 10 working days of receipt of the delivery. The obligation 
to give notice of defects discovered later remains unaffected by 
this. In all cases, our complaint (notice of defect) shall be 
deemed to be immediate and timely if it is received by the 
supplier within 10 working days.  
 
§ 12 Limitation  
 
(1) The mutual claims of the contracting parties shall become 
statute-barred in accordance with the statutory provisions, 
unless otherwise stipulated below.  
 
(2) Notwithstanding § 438 para. 1 no. 3 BGB, the general 
limitation period for claims for defects shall be 3 years from 
delivery. Insofar as acceptance has been agreed, the limitation 
period shall begin with acceptance.  
 
(3) The limitation periods of the law on sales including the above 
extension shall apply - to the statutory extent - to all contractual 
claims for defects. Insofar as it is also entitled to non-contractual 
claims for damages due to a defect, the regular statutory 
limitation period (§§ 195, 199 BGB) shall apply for this; the 
special limitation periods of the law on sales shall, however, 
apply if their application leads to a longer limitation period in the  

(10) Für Neulieferungen oder Mangelbeseitigungsarbeiten 
haftet der Lieferant im gleichen Umfang wie für den 
ursprünglichen Liefergegenstand; für Neulieferungen beginnt 
die Verjährungsfrist neu mit der Ablieferung zu laufen. 
 
(11) Ersatz- und Folgekosten des Auftraggebers und Dritter, die 
auf mangelhafte Lieferungen zurückzuführen sind, werden vom 
jeweiligen Lieferanten getragen, auch wenn sich die Ware an 
einem anderen Ort als dem vereinbarten Erfüllungsort befindet. 
 
(12) Soweit die Lieferung des Lieferanten Software, Rechte 
oder sonstige Gegenstände beinhaltet, deren Nutzung nur auf 
Grund entsprechender Nutzungsrechte (Lizenzen) gestattet ist, 
werden die erforderlichen Nutzungsrechte mit der Lieferung 
ohne Aufpreis an DAIKIN übertragen. Der Lieferant haftet 
verschuldensunabhängig für den Bestand, die Übertragbarkeit 
und Durchsetzbarkeit der Nutzungsrechte. 
 
(13) Der Lieferant haftet weiter verschuldensunabhängig dafür, 
dass durch seine Lieferung gewerbliche Schutzrechte (z.B. 
Patente, Gebrauchsmuster, Marken, Handelsnamen) sowie 
Urheberrechte und sonstige Rechte Dritter nicht verletzt 
werden. Wird DAIKIN von einem Dritten wegen einer 
behaupteten Rechtsverletzung in Anspruch genommen, ist der 
Lieferant verpflichtet, DAIKIN auf erstes Auffordern von diesen 
Ansprüchen freizustellen.  
 
(14) Unabhängig von vorstehender Freistellungsverpflichtung 
gelten für die Haftung des Lieferanten bei Rechtsmängeln die 
Bestimmungen dieser Allgemeinen Einkaufsbedingungen mit 
folgenden Maßgaben: 
- Ein Rechtsmangel liegt vor, wenn Dritte in Bezug auf den 
Vertragsgegenstand Rechte gegen DAIKIN geltend machen 
können, welche DAIKIN nach den Vereinbarungen mit dem 
Lieferanten nicht gegen sich gelten lassen muss. Soweit ein 
Recht Gegenstand des Vertrages ist, gilt das Gleiche darüber 
hinaus für dessen Bestand, Übertragbarkeit und 
Durchsetzbarkeit. 
- Liegt ein Rechtsmangel vor, ist der Lieferant verpflichtet, 
DAIKIN das Recht zum uneingeschränkten weiteren Gebrauch 
zu verschaffen (Nachbesserung) oder - nach Wahl von 
DAIKIN - den Vertragsgegenstand in für sie zumutbarer Weise 
derart zu modifizieren, dass der Rechtsmangel nicht mehr 
besteht (Ersatzlieferung).  
- Der Lieferant haftet auf Schadens- und Aufwendungsersatz 
auch dann, wenn er den Rechtsmangel nicht kannte oder sonst 
nicht zu vertreten hat.  
 
§ 11 Rügepflicht 
 
(1) Für die kaufmännische Untersuchungs- und Rügepflicht 
gelten die gesetzlichen Vorschriften mit folgender Maßgabe:  
Die Untersuchungspflicht von DAIKIN beschränkt sich auf 
Mängel, die bei Wareneingangskontrolle unter äußerlicher 
Begutachtung einschließlich der Lieferpapiere sowie bei der 
Qualitätskontrolle im Stichprobenverfahren offen zu Tage treten 
(z.B. Transportbeschädigungen, Falsch- und 
Minderlieferungen).  
 
(2) Soweit eine Abnahme vereinbart oder gesetzlich erforderlich 
ist, besteht keine Untersuchungspflicht. Im Übrigen kommt es 
darauf an, inwieweit eine Untersuchung unter Berücksichtigung 
der Umstände des Einzelfalls nach ordnungsgemäßem 
Geschäftsgang tunlich ist.  
 
(3) Wegen der Besonderheiten des Anlagengeschäfts kann 
eine Untersuchung und ggf. erforderliche Rüge normalerweise 
erst nach Einbau und Inbetriebnahme des Bestellgegenstandes 
erfolgen. Eine Rüge von Mängeln, Falschlieferungen oder 
Mengenabweichungen gilt als rechtzeitig, wenn sie 
unverzüglich nach Öffnen der Verpackung, Einbau bzw. 
Ingebrauchnahme erfolgt.  
 
(4) Offene Mängel der Lieferung/Leistung sind dem Lieferanten 
unverzüglich schriftlich anzuzeigen, sobald sie nach den 
Gegebenheiten eines ordnungsgemäßen Geschäftsablaufs 
festgestellt werden, spätestens jedoch innerhalb von 10 
Werktagen nach Eingang der Lieferung. Unberührt hiervon 
bleibt die Rügepflicht für später entdeckte Mängel. In allen 
Fällen gilt unsere Rüge (Mängelanzeige) als unverzüglich und  
 



   
 

Version: 06/2023  Page/Seite 7 

individual case.  
 
(4) The preceding clause 3, sentence 2 shall apply accordingly 
to all - contractual and non-contractual - claims arising from 
defects of title. Furthermore, such claims shall not become time-
barred under any circumstances as long as the third party can 
still assert the right against DAIKIN - in particular in the absence 
of a statute of limitations. The statutory limitation period for 
urgent claims for surrender by third parties (§ 438 para. 1 no. 1 
BGB) remains unaffected.  
 
§ 13 Retention of title, provision, tools, confidentiality  
 
(1) Insofar as DAIKIN provides parts to the Supplier, DAIKIN 
shall retain title thereto. Processing or transformation by the 
supplier will be carried out for DAIKIN. If the goods subject to 
retention of title are processed by DAIKIN with other items, 
DAIKIN will acquire co-ownership of the new item in the ratio of 
the value of the item provided (purchase price plus VAT) to the 
other processed items at the time of processing.  

 
(2) If the item provided by DAIKIN is inseparably mixed with 
other items, DAIKIN will acquire co-ownership of the new item 
in proportion of the value of the item subject to retention of title 
(purchase price plus VAT) to the other mixed items at the time 
of mixing. If the mixing takes place in such a way that the 
Supplier's item is to be regarded as the main item, it is deemed 
to be agreed that the Supplier will transfer co-ownership to 
DAIKIN on a pro rata basis; the Supplier will keep the sole 
ownership or the co-ownership in safe custody for DAIKIN.  
 
(3) The Supplier is obliged to keep all illustrations, drawings, 
calculations and other documents and information received 
from DAIKIN, which remain its property, strictly confidential. 
They may only be disclosed to third parties with express 
consent. The obligation to maintain secrecy shall also apply 
after the execution of a contract; it shall expire if and to the 
extent that the manufacturing knowledge contained in the 
illustrations, drawings, calculations and other documents 
provided has become generally known.  
 
(4) DAIKIN retains ownership of tools; the Supplier is obliged to 
use the tools exclusively for the manufacture of the goods 
ordered by us. The Supplier is obliged to insure the tools 
belonging to DAIKIN at their replacement value against fire, 
water and theft damage at its own expense. At the same time, 
the Supplier already now assigns to DAIKIN all claims for 
compensation arising from this insurance; DAIKIN hereby 
accepts the assignment. The Supplier is obliged to carry out any 
necessary maintenance and inspection work on DAIKIN's tools 
as well as all maintenance and repair work at its own expense 
and in good time. The Supplier has to report any malfunctions 
immediately; if he culpably fails to do so, claims for damages 
remain unaffected.  
 
(5) To the extent that the security interests to which DAIKIN is 
entitled pursuant to section (1) and/or section (2) exceed the 
purchase price of all goods subject to retention of title not yet 
paid for by DAIKIN by more than 10 %, the Supplier is obliged 
to release the security interests at DAIKIN's option.  
 
(6) The supplier undertakes to treat all commercial or technical 
details which are not in the public domain and which become 
known to him through the business relationship as business 
secrets and not to make them accessible to third parties. Sub-
suppliers shall be obliged accordingly.  
 
(7) The Contractor may not make or cause to be made any 
publications in connection with the order or the installation 
without the consent of DAIKIN. This also applies to the use as 
a reference.  
 
§ 14 Product liability, indemnification, liability insurance 
cover  
 
(1) To the extent that the Supplier is responsible for product 
damage, it shall be obliged to indemnify DAIKIN against claims 
for damages by third parties upon first request to the extent that 
the cause lies within its sphere of control and organisation and 
it is itself liable in relation to third parties.  

rechtzeitig, wenn sie innerhalb von 10 Werktagen beim 
Lieferanten eingeht. 
 
§ 12 Verjährung 
 
(1) Die wechselseitigen Ansprüche der Vertragsparteien 
verjähren nach den gesetzlichen Vorschriften, soweit 
nachfolgend nichts anderes bestimmt ist. 
 
(2) Abweichend von § 438 Abs. 1 Nr. 3 BGB beträgt die 
allgemeine Verjährungsfrist für Mängelansprüche 3 Jahre ab 
Ablieferung. Soweit eine Abnahme vereinbart ist, beginnt die 
Verjährung mit der Abnahme.  
 
(3) Die Verjährungsfristen des Kaufrechts einschließlich 
vorstehender Verlängerung gelten - im gesetzlichen Umfang - 
für alle vertraglichen Mängelansprüche. Soweit es wegen eines 
Mangels auch außervertragliche Schadensersatzansprüche 
zustehen, gilt hierfür die regelmäßige gesetzliche Verjährung 
(§§ 195, 199 BGB); die speziellen Verjährungsfristen des 
Kaufrechts gelten aber dann, wenn ihre Anwendung im 
Einzelfall zu einer längeren Verjährungsfrist führt. 
 
(4) Vorstehende Ziff. 3 Satz 2 gilt entsprechend für alle - 
vertraglichen wie außervertraglichen - Ansprüche aus 
Rechtsmängeln. Derartige Ansprüche verjähren darüber hinaus 
keinesfalls, solange der Dritte das Recht - insbesondere 
mangels Verjährung - noch gegen uns geltend machen kann. 
Die gesetzliche Verjährungsfrist für dringliche 
Herausgabeansprüche Dritter (§ 438 Abs. 1 Nr. 1 BGB) bleibt 
unberührt. 
 
§ 13 Eigentumsvorbehalt, Beistellung, Werkzeuge, 
Geheimhaltung 
 
(1) Sofern DAIKIN Teile beim Lieferanten beistellt, behält sich 
die DAIKIN hieran das Eigentum vor. Verarbeitung oder 
Umbildung durch den Lieferanten werden für DAIKIN 
vorgenommen. Wird die Vorbehaltsware von DAIKIN mit 
anderen Gegenständen verarbeitet, so erwirbt DAIKIN das 
Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der 
beigestellten Sache (Einkaufspreis zuzüglich MwSt.) zu den 
anderen verarbeiteten Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung. 
 
(2) Wird die von DAIKIN beigestellte Sache mit anderen, 
Gegenständen untrennbar vermischt, so erwirbt DAIKIN das 
Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der 
Vorbehaltssache (Einkaufspreis zuzüglich MwSt.) zu den 
anderen vermischten Gegenständen zum Zeitpunkt der 
Vermischung. Erfolgt die Vermischung in der Weise, dass die 
Sache des Lieferanten als Hauptsache anzusehen ist, so gilt als 
vereinbart, dass der Lieferant von DAIKIN anteilmäßig 
Miteigentum überträgt; der Lieferant verwahrt das 
Alleineigentum oder das Miteigentum für DAIKIN. 
 
(3) Der Lieferant ist verpflichtet, alle erhaltenen Abbildungen, 
Zeichnungen, Berechnungen und sonstigen Unterlagen und 
Informationen von DAIKIN, die deren Eigentum bleiben, strikt 
geheim zu halten. Dritten dürfen sie nur mit ausdrücklicher 
Zustimmung offengelegt werden. Die 
Geheimhaltungsverpflichtung gilt auch nach Abwicklung eines 
Vertrages; sie erlischt, wenn und soweit das in den 
überlassenen Abbildungen, Zeichnungen, Berechnungen und 
sonstigen Unterlagen enthaltene Fertigungswissen allgemein 
bekannt geworden ist. 
 
(4) An Werkzeugen behält sich DAIKIN das Eigentum vor; der 
Lieferant ist verpflichtet, die Werkzeuge ausschließlich für die 
Herstellung der von uns bestellten Waren einzusetzen. Der 
Lieferant ist verpflichtet, die DAIKIN gehörenden Werkzeuge 
zum Neuwert auf eigene Kosten gegen Feuer-, Wasser- und 
Diebstahlsschäden zu versichern. Gleichzeitig tritt der 
Lieferant schon jetzt alle Entschädigungsansprüche aus dieser 
Versicherung an DAIKIN ab; DAIKIN nimmt die Abtretung 
hiermit an. Der Lieferant ist verpflichtet, an Werkzeugen von 
DAIKIN etwa erforderliche Wartungs- und Inspektionsarbeiten 
sowie alle Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten auf 
eigene Kosten rechtzeitig durchzuführen. Etwaige Störfälle hat 
er sofort anzuzeigen; unterlässt er dies schuldhaft, so bleiben 
Schadensersatzansprüche unberührt. 
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(2) Within the scope of its liability for cases of damage within the 
meaning of section (1), the Supplier shall also be obliged to 
reimburse any expenses pursuant to §§ 683, 670 BGB or 
pursuant to §§ 830, 840, 426 BGB, which result from or in 
connection with a recall action carried out by DAIKIN. The 
Supplier will be informed about the content and scope of the 
recall measures to be carried out - as far as possible and 
reasonable - and given the opportunity to comment. Other legal 
claims remain unaffected.  
 
(3) The Supplier undertakes to maintain a product liability 
insurance with a lump sum coverage of € 4 million per personal 
injury/property damage; if DAIKIN is entitled to further claims for 
damages, these shall remain unaffected.  
 
§ 15 Supplier recourse  
 
(1) DAIKIN is entitled without restriction to legally determined 
recourse claims within a supply chain (supplier recourse 
according to §§ 478, 479 BGB) in addition to the claims for 
defects. In particular, DAIKIN is entitled to demand exactly the 
type of subsequent performance (repair or replacement) from 
the supplier that DAIKIN owes to its customer in the individual 
case. The statutory right of choice (§ 439 para. 1 BGB) is not 
restricted by this.  

 
(2) Before DAIKIN acknowledges or fulfils a claim for defects 
(including reimbursement of expenses) asserted by its 
customer, DAIKIN will notify the Supplier and request a written 
statement setting out the facts. If the statement is not made 
within a reasonable period of time and if no amicable solution is 
reached, the claim for defects actually granted by DAIKIN will 
be deemed to be owed to the customer; in this case, the supplier 
will have the burden of proof to the contrary.  
 
(3) The claims from supplier recourse shall also apply in addition 
to the statutory regulation if the goods have been delivered to a 
consumer - for whatever reason.  
 
§ 16 Data protection  
 
(1) The Supplier agrees that its data required for DAIKIN within 
the scope of the business relationship may be stored and used.  

 
(2) Obligation of data secrecy according to § 5 of the General 
Data Protection Regulation:  
On the basis of § 5 of the German Data Protection Regulation 
(DSGVO), the Supplier is prohibited from collecting, processing 
or using personal data of which it becomes aware in the course 
of its activities for DAIKIN without authorisation. The Supplier 
must ensure that personal data is processed in a lawful manner, 
in good faith and in a way that is comprehensible to the data 
subject. He also has the obligation to be able to demonstrate 
compliance with this requirement (so-called accountability). 
This applies to his business activities within and outside the 
company as well as after termination of his contractual 
relationship.  
 
(3) DAIKIN complies with its duty to provide information under 
data protection law and provides transparent information on the 
handling of personal data at www.daikinapplied.eu/de/.  
 
§ 17 Compliance 
 
(1) The supplier undertakes to comply with the respective 
regulations, in particular, but not limited to, the regulations on 
the treatment of employees, anti-money laundering, anti-
terrorism, trade embargos, and economic sanctions, anti-
bribery and anti-corruption, environmental protection and 
occupational safety in accordance with our Code of Conduct for 
Suppliers and to work on reducing adverse effects on people 
and the environment in its activities. Furthermore, the supplier 
must ensure that deliveries comply with the RoHS Directive No. 
2011/65/EU.  

 
(2) The supplier shall also impose the obligations assumed 
above on its upstream suppliers.  

(5) Soweit die DAIKIN gemäß Abs. (1) und/oder Abs. (2) 
zustehenden Sicherungsrechte den Einkaufspreis aller noch 
nicht bezahlten Vorbehaltswaren von DAIKIN um mehr als 10 
% übersteigt, ist der Lieferanten zur Freigabe der 
Sicherungsrechte nach Wahl von DAIKIN verpflichtet. 
 
(6) Der Lieferant verpflichtet sich, alle nicht offenkundigen 
kaufmännischen oder technischen Einzelheiten, die ihm durch 
die Geschäftsbeziehung bekannt werden, als 
Geschäftsgeheimnis zu behandeln und Dritten nicht zugänglich 
zu machen. Unterlieferanten sind entsprechend zu verpflichten. 
 
(7) Ohne Einwilligung des Bestellers darf der Auftragnehmer 
keine Veröffentlichungen im Zusammenhang mit der Bestellung 
oder der Anlage machen oder veranlassen. Dies gilt auch für 
die Verwendung als Referenz. 
 
§ 14 Produkthaftung, Freistellung, 
Haftpflichtversicherungsschutz 
 
(1) Soweit der Lieferant für einen Produktschaden 
verantwortlich ist, ist er verpflichtet, DAIKIN insoweit von 
Schadensersatzansprüchen Dritter auf erstes Anfordern 
freizustellen, als die Ursache in seinem Herrschafts- und 
Organisationsbereich gesetzt ist und er im Außenverhältnis 
selbst haftet. 
 
(2) Im Rahmen seiner Haftung für Schadensfälle im Sinn von 
Abs. (1) ist der Lieferant auch verpflichtet, etwaige 
Aufwendungen gemäß §§ 683, 670 BGB oder gemäß §§ 830, 
840, 426 BGB zu erstatten, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit einer von DAIKIN durchgeführten 
Rückrufaktion ergeben. Über Inhalt und Umfang der 
durchzuführenden Rückrufmaßnahmen wird der Lieferant – 
soweit möglich und zumutbar – unterrichtet und ihm 
Gelegenheit zur Stellungnahme geben. Unberührt bleiben 
sonstige gesetzliche Ansprüche. 
 
(3) Der Lieferant verpflichtet sich, eine Produkthaftpflicht-
Versicherung mit einer Deckungssumme von € 4 Mio. pro 
Personenschaden/Sachschaden – pauschal – zu unterhalten; 
stehen DAIKIN weitergehende Schadensersatzansprüche zu, 
so bleiben diese unberührt. 
 
§ 15 Lieferantenregress 
 
(1) Gesetzlich bestimmte Regressansprüche innerhalb einer 
Lieferkette (Lieferantenregress nach §§ 478, 479 BGB) stehen 
DAIKIN neben den Mängelansprüchen uneingeschränkt zu. 
DAIKIN ist insbesondere berechtigt, genau die Art der 
Nacherfüllung (Nachbesserung oder Ersatzlieferung) vom 
Lieferanten zu verlangen, die DAIKIN ihrem Abnehmer im 
Einzelfall schuldet. Das gesetzliche Wahlrecht (§ 439 Abs. 1 
BGB) wird hierdurch nicht eingeschränkt. 
 
(2) Bevor DAIKIN einen von ihrem Abnehmer geltend 
gemachten Mangelanspruch (einschließlich 
Aufwendungsersatz) anerkennt oder erfüllt, wird sie den 
Lieferanten benachrichtigen und unter Darlegung des 
Sachverhalts um schriftliche Stellungnahme bitten. Erfolgt die 
Stellungnahme nicht innerhalb angemessener Frist und wird 
auch keine einvernehmliche Lösung herbeigeführt, so gilt der 
von DAIKIN tatsächlich gewährte Mangelanspruch als dem 
Abnehmer geschuldet; dem Lieferanten obliegt in diesem Fall 
der Gegenbeweis. 
 
(3) Die Ansprüche aus Lieferantenregress gelten in Ergänzung 
der gesetzlichen Regelung auch dann, wenn die Auslieferung 
der Ware an einen Verbraucher- aus welchen Gründen auch 
immer – erfolgt ist.  
 
§ 16 Datenschutz 
 
(1) Der Auftragnehmer ist einverstanden, dass seine im 
Rahmen der Geschäftsbeziehung für DAIKIN erforderlichen 
Daten gespeichert und verwendet werden.  
 
(2) Verpflichtung auf das Datengeheimnis nach § 5 
Datenschutz-Grundverordnung: 
Aufgrund von § 5 DSGVO ist es dem Lieferanten untersagt, 
personenbezogene Daten, die ihm im Rahmen seiner Tätigkeit  
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(3) The Supplier shall integrate a QM system (DIN ISO 9001) 
within the scope of its business activities.  
 
(4) The supplier guarantees that its deliveries and services are 
free of pollutants. The supplier shall be liable for the 
environmental compatibility of the delivered products and for all 
consequential damage caused by the violation of environmental 
regulations and/or the pollutant content of the products, 
provided that the supplier is responsible for the violation of 
environmental regulations and/or the pollutant content of the 
products.  
 
(5) The supplier shall deliver the delivery item (goods) with all 
permits and other technical and legal requirements necessary 
for distribution in Europe, in particular also in the Federal 
Republic of Germany. Goods must be labelled with CE marking 
including the corresponding CE declaration of conformity and, if 
applicable, also with correct registration with the Waste 
Electrical Equipment Register (EAR). All technical data 
concerning the goods must correspond to the supplier's offer.  
 
§ 18 Place of Jurisdiction, Place of Performance, Final 
Provision  
 
(1) The place of jurisdiction for all legal disputes arising from or 
in connection with the contractual relationship existing between 
the Supplier and DAIKIN shall be the regional court having 
jurisdiction for DAIKIN's business address. However, DAIKIN is 
also entitled to bring an action before the court having 
jurisdiction for the Supplier's registered office.  

 
(2) The place of performance for the delivery is the place of the 
transfer of risk; the place of performance for the payment is the 
registered office of DAIKIN.  
 
(3) The legal relationship shall be governed exclusively by the 
law of the Federal Republic of Germany. The provisions of the 
UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG) shall not apply.  
 
(4) The invalidity of a provision or individual parts of a provision 
of these Terms and Conditions of Purchase shall not affect the 
validity of the rest of the Terms and Conditions of Purchase 
and/or other agreements made between the parties. If, in the 
event of invalidity, no provision of dispositive statutory law 
exists, the parties undertake to replace the invalid provision with 
a valid provision which corresponds as far as possible to the 
economic purpose of the invalid provision. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

für DAIKIN bekannt werden, unbefugt zu erheben, zu 
verarbeiten oder zu nutzen. Der Lieferant hat sicherzustellen, 
dass personenbezogene Daten auf rechtmäßige Weise, nach 
Treu und Glauben und in einer für die betroffene Person 
nachvollziehbaren Weise verarbeitet werden. Er hat ferner die 
Pflicht, die Einhaltung dieser Vorgabe nachweisen zu können 
(sog. Rechenschaftspflicht). Dies gilt für seine geschäftliche 
Tätigkeit innerhalb und außerhalb des Unternehmens sowie 
nach Beendigung seines Vertragsverhältnisses. 
 
(3) DAIKIN kommt ihrer datenschutzrechtlichen 
Informationspflicht nach und informiert auf 
https://www.daikinapplied.eu/de/ in transparenter Weise, über 
den Umgang mit personenbezogenen Daten. 
 
§ 17 Compliance (Regelkonformität) 
 
(1) Der Lieferant verpflichtet sich, die jeweiligen Regelungen, 
insbesondere die Regelungen zur Behandlung von 
Mitarbeitern, zur Bekämpfung von Geldwäsche, Terrorismus, 
Handelsembargos und Wirtschaftssanktionen, zur Bekämpfung 
von Bestechung und Korruption, zum Umweltschutz und zur 
Arbeitssicherheit gemäß unserem Verhaltenskodex für 
Lieferanten einzuhalten und darauf hinzuwirken, dass bei 
seinen Tätigkeiten nachteilige Auswirkungen auf Menschen und 
Umwelt reduziert werden.  
Ferner hat der Lieferant sicherzustellen, dass Lieferungen der 
RoHS-Richtlinie Nr. 2011/65/EU entsprechen.  
 
(2) Der Lieferant hat die vorstehend übernommenen 
Verpflichtungen auch seinen Vorlieferanten aufzuerlegen. 
 
(3) Der Lieferant hat im Rahmen seiner Geschäftstätigkeit ein 
QM – System zu integrieren (DIN ISO 9001). 
 
(4) Der Lieferant gewährleistet die Schadstofffreiheit an seinen 
Lieferungen und Leistungen und haftet für die 
Umweltverträglichkeit der gelieferten Produkte und für alle 
Folgeschäden, die durch die Verletzung von umweltrechtlichen 
Bestimmungen und / oder Schadstoffhaltigkeit der Produkte 
entstehen, sofern er die Verletzung von umweltrechtlichen 
Bestimmungen und / oder die Schadstoffhaltigkeit der Produkte 
zu vertreten hat. 
 
(5) Der Lieferant hat den Liefergegenstand (Ware) mit allen für 
den Vertrieb in Europa, insbesondere auch in Deutschland, 
benötigte Genehmigungen und sonstige technische und 
gesetzliche Voraussetzungen zu liefern. Waren sind mit CE – 
Kennzeichnung einschließlich der entsprechenden CE – 
Konformitätserklärung zu kennzeichnen und ggf. auch mit 
korrekter Registrierung beim Elektro-Altgeräte-Register (EAR). 
Alle die Ware betreffenden technischen Daten müssen dem 
Angebot des Lieferanten entsprechen. 
 
§ 18 Gerichtsstand, Erfüllungsort, Schlussbestimmung 
 
(1) Gerichtsstand für alle Rechtsstreitigkeiten aus oder in 
Zusammenhang mit dem zwischen dem Lieferanten und 
DAIKIN bestehenden Vertragsverhältnis ist das für die 
Geschäftsanschrift von DAIKIN zuständige Landgericht. 
DAIKIN ist jedoch auch berechtigt, Klage vor dem für den Sitz 
des Lieferanten zuständigen Gericht zu erheben. 
 
(2) Erfüllungsort für die Lieferung ist der Ort des 
Gefahrübergangs; Erfüllungsort für die Zahlung ist der Sitz von 
DAIKIN.  
 
(3) Für das Rechtsverhältnis ist ausschließlich das Recht der 
Bundesrepublik Deutschland maßgebend. Die Bestimmungen 
des Einheitlichen UN-Kaufrechts (CISG) über Verträge zum 
internationalen Warenkauf finden keine Anwendung. 
 
(4) Die Unwirksamkeit einer Bestimmung oder einzelner Teile 
einer Bestimmung dieser Einkaufsbedingungen lässt die 
Wirksamkeit der Einkaufsbedingungen im Übrigen und/ oder 
sonstige zwischen den Parteien getroffenen Vereinbarungen 
unberührt. Sollte im Falle der Unwirksamkeit keine Regelung 
des dispositiven Gesetzesrechts existieren, verpflichten sich die 
Parteien, die unwirksame Bestimmung durch eine wirksame 
Regelung zu ersetzen, die dem wirtschaftlichen Zweck der 
unwirksamen Bestimmung so weit wie möglich entspricht.  


